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USER DOCS

1.1 Weblate basics

1.1.1 Project and component structure

In Weblate translations are organized into projects and components. Each project can contain number of components
and those contain translations into individual languages. The component corresponds to one translatable file (for
example GNU gettext or Android string resources). The projects are there to help you organize component into logical
sets (for example to group all translations used within one application).

Internally, each project has translations to common strings propagated across other components within it by default.
This lightens the burden of repetitive and multi version translation. The translation propagation can be disabled per
Component configuration using Allow translation propagation in case the translations should diverge.

See also:

../devel/integration

1.2 Registration and user profile

1.2.1 Registration
Everybody can browse projects, view translations or suggest translations by default. Only registered users are allowed
to actually save changes, and are credited for every translation made.
You can register by following a few simple steps:
1. Fill out the registration form with your credentials.
2. Activate registration by following the link in the e-mail you receive.

3. Optionally adjust your profile to choose which languages you know.

1.2.2 Dashboard

When you sign in, you will see an overview of projects and components, as well as their respective translation pro-
gression.

New in version 2.5.

Components of projects you are watching are shown by default, and cross-referenced with your preferred languages.

Hint: You can switch to different views using the navigation tabs.
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Q) Weblate
Your profile
Languages Notifications Account Profile Teams Licenses Audit log APl access
Preferences (6]

U] Hide completed translations on the dashboard
Translation editor mode
Full editor v
Zen editormode
Top to bottom v
Number of nearby strings
15
Number of nearby strings to show ineach direction in the full editor.
Show secondary translationsin the Zen mode
] Hide source if a secondary translation exists

Editor link

Enteracustom URL to be used as link to the source code. You canuse {{branch}} for branch, {{filename}} and {{line}} as filename and line placeholders.

Special characters

You can specify additional special visual keyboard characters to be shown while translating. It can be useful for characters you use frequently, but are hard to type on your
keyboard.

Default dashboard view

@® watched translations

) suggested translations

Save

Weblate 415 About Weblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

The menu has these options:

e Projects > Browse all projects in the main menu showing translation status for each project on the Weblate
instance.

¢ Selecting a language in the main menu Languages will show translation status of all projects, filtered by one of
your primary languages.

» Watched translations in the Dashboard will show translation status of only those projects you are watching,
filtered by your primary languages.

In addition, the drop-down can also show any number of component lists, sets of project components preconfigured
by the Weblate administrator, see Component Lists.

You can configure your personal default dashboard view in the Preferences section of your user profile settings.

Note: When Weblate is configured for a single project using SINGLE_PROJECT in the settings.py file (see
Configuration), the dashboard will not be shown, as the user will be redirected to a single project or component
instead.

2 Chapter 1. User docs
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1.2.3 User profile

The user profile is accessible by clicking your user icon in the top-right of the top menu, then the Setfings menu.

The user profile contains your preferences. Name and e-mail address is used in VCS commits, so keep this info
accurate.

Note: All language selections only offer currently translated languages.

Hint: Request or add other languages you want to translate by clicking the button to make them available too.

Languages
1.2.4 Interface language

Choose the language you want to display the Ul in.

Translated languages

Choose which languages you prefer to translate, and they will be offered on the main page of watched projects, so
that you have easier access to these all translations in each of those languages.

1.2. Registration and user profile 3
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Q) Weblate

Dashboard

Watched translations [EE} suggested translations Insights ~ Search =

Translation Translated Unfinished Unfinished words Unfinished characters Checks Suggestions Comments
’~ WeblateOrg/Android — Czech 6% 3 3 10
W
,~ WeblateOrg/Django — 92% 2 15 80
Hebrew wi e
,~ WeblateOrg/Django — Czech 96% 1 12 69 4
W
,~ WeblateOrg/Django — 69% 8 109 671 4
Hungarian i &
,~ WeblateOrg/Djangojs — v 4
Hebrew Wi e
,. WeblateOrg/Djangojs — 96% 2 6 28 2
Hungarian v &
,. WeblateOrg/Djangojs — '
Czechw &
,. WeblateOrg/Language '
names — Czechwi [
,. WeblateOrg/Language '
names — Hebrew W [
’- WeblateOrg/Language 81% 4 5 32 3
names — Hungarian wi [l
,. WeblateOrg/Weblateorg — '
Hebrew wd
,. WeblateOrg/Weblateorg — '
Czech
,. WeblateOrg/WeblateOrg — ¥ 4
Hungarian ul

Secondary languages

You can define which secondary languages are shown to you as a guide while translating. An example can be seen in
the following image, where the Hebrew language is shown as secondarily:

4 Chapter 1. User docs
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Q) Weblate

WeblateOrg /' Django | Czech | Translate

1€ 4 1/26 > > All strings = Positionand priority~ | =l ¥ Zen 3=
Translation =] Glossary
Hebrew English Czech
owap 0O 5 No related strings found in the glossary.
English @ Add term to glossary
Files [m 5|
Czech s e nes| =] o .
- String information @
Soubory
P Screenshot context ra

- . No screenshot currently associated.
) Needs editing v

@ Add screenshot

Explanation ,‘

No explanation currently provided.

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages [EJ History Labels Va
No labels currently set.

Language Target string Flags Va
No flags currently set.
Hebrew owap
Hungarian Fajlok Source string location
e eftemplate anslation.html:45
I English Files ans/forms py:1404

String age
11 seconds ago

Source string age
11 seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django.
po, string 1

Weblate 415 AboutWeblate Legal Contact Documentation Denate to Weblate

1.2.5 Preferences

Default dashboard view

On the Preferences tab, you can pick which of the available dashboard views to present by default. If you pick the
Component list, you have to select which component list will be displayed from the Default component list drop-down.

See also:

Component Lists

Editor link

A source code link is shown in the web-browser configured in the Component configuration by default.

Hint: By setting the Editor link, you use your local editor to open the VCS source code file of translated strings.
You can use Template markup.

Usually something like editor://open/?file={{filename}}&line={{line}} isa good option.

See also:

You can find more info on registering custom URL protocols for the editor in the Nette documentation.

1.2. Registration and user profile 5
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Special characters

Additional special characters to include in the Visual keyboard.

1.2.6 Notifications

Subscribe to various notifications from the Nofifications tab. Notifications for selected events on watched or admin-
istered projects will be sent to you per e-mail.

Some of the notifications are sent only for events in your languages (for example about new strings to translate), while
some trigger at component level (for example merge errors). These two groups of notifications are visually separated
in the settings.

You can toggle notifications for watched projects and administered projects and it can be further tweaked (or muted)
per project and component. Visit the component overview page and select appropriate choice from the Watching
menu.

In case Automatically watch projects on contribution is enabled you will automatically start watching projects upon
translating a string. The default value depends on DEFAULT_AUTO_WATCH.

Note: You will not receive notifications for your own actions.

6 Chapter 1. User docs
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Q) Weblate
Your profile
Languages Preferences Notifications Account Profile Teams Licenses Audit log APlaccess
Watched projects ®

Automatically watch projects on contribution

Whenever you translate a string in a project, youwill start watching it.
Watched projects

Search...

Available: Chosen:

WeblateOrg

You can receive notifications for watched projects and they are shown on the dashboard by default.

Add all projects you want to translate to see them as watched projects on the dashboard.

Notification settings ®

Other projects Watched projects Managed projects

Component wide notifications

Youwill receive a notification forevery such event in your watched projects.

Repository failure Do not notify v
Repository operation Do not notify v
Component locking Do not notify v
Changed license Do not notify v

Parse error Do not notify v

Comment on own translation Instant notification v
Mentioned in comment Instant notification v

New language Do not notify v

New translation component Do not notify v
New announcement Instant notification v

New alert Do not notify v

Translation notifications

You will only receive these notifications for your translated languages in your watched projects.

New string Do not notify v

New contributor Do not notify v
Newsuggestion Do not notify v
New comment Do not notify v
Changed string Do not notify v
Translated string Do not notify v
Approvedstring Do not notify v
Pending suggestions Do not notify v
Unfinished strings Do not notify v

Save

Weblate 415 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.2.7 Account

The Account tab lets you set up basic account details, connect various services you can use to sign in into Weblate,
completely remove your account, or download your user data (see Weblate user data export).

Note: The list of services depends on your Weblate configuration, but can be made to include popular sites such as
GitLab, GitHub, Google, Facebook, or Bitbucket or other OAuth 2.0 providers.

8 Chapter 1. User docs
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Q) Weblate

Your profile

Languages Preferences Notifications Profile Teams Licenses Audit log APl access

Account (6]

Username

testuser
Username may only contain letters, numbers or the following characters: @ . + - _
Fullname

Weblate Test

E-mail
weblate@example.org v
You can add another e-mail address below.
Your name and e-mail will appear as commit authorship.
Current user identities ®
Identity User ID Action
ﬁ Password testuser Change password
E-mail weblate@example.org m
G Google weblate@example.org m
o =D

Add new association

E-mail

Removal

Account removal deletes all your private data.

Remove my account

User data

You can download all your private data.

Download user data

Weblate 415 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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1.2.8 Profile

All of the fields on this page are optional and can be deleted at any time, and by filling them out, you're giving us
consent to share this data wherever your user profile appears.

The commit e-mail will be used instead of your account e-mail in version control commits. Use this to avoid leaking
your real e-mail there. Be aware that using different e-mail can disconnect your contributions on other servers (for
example your contributions will no longer link to your profile on GitHub). The private e-mail can be turned on
site-wide using PRIVATE_COMMIT _EMAIL_OPT_IN.

Avatar can be shown for each user (depending on ENABLE_AVATARS). These images are obtained using https:
//gravatar.com/.

1.2.9 Licenses

1.2.10 API access

You can get or reset your API access token here.

1.2.11 Audit log

Audit log keeps track of the actions performed with your account. It logs IP address and browser for every important
action with your account. The critical actions also trigger a notification to a primary e-mail address.

See also:

Running behind reverse proxy

1.3 Translating using Weblate

Thank you for interest in translating using Weblate. Projects can either be set up for direct translation, or by way of
accepting suggestions made by users without accounts.

Overall, there are two modes of translation:
» The project accepts direct translations

¢ The project only accepts suggestions, which are automatically validated once a defined number of votes is
reached

Please see Translation workflows for more info on translation workflow.
Options for translation project visibility:

* Publicly visible

* Visible only to a certain group of translators
See also:

Access control, Translation workflows

10 Chapter 1. User docs
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1.3.1 Translation projects

Translation projects hold related components; resources for the same software, book, or project.

Q) Weblate
WeblateOrg 85% |
Languages Info Search Insights ~ Files ~ Tools » Manage - Share ~ @ Notwatching ~
Component Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
r.Q Android W e 79% 30 30 3
2 Languagenames 'l [ 85% 4 5 3
4 —
r.q Glossary WeblateOrg i v

Add new translation component

Weblate 415 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

1.3.2 Translation links

Having navigated to a component, a set of links lead to its actual translation. The translation is further divided into
individual checks, like Untranslated strings or Unfinished strings. If the whole project is translated, without error, All
strings is still available. Alternatively you can use the search field to find a specific string or term.

1.3. Translating using Weblate 11
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Q) Wweblate

WeblateOrg ' Django = Czech

Info Search Insights ~ Files Tools = Manage ~ Share ~ ® Watching~

Translation status

26 Strings 9%
185 Words . 93%

Strings status (6]
26 Allstrings — 185 words Browse Translate Zen
25 Translated strings — 173 words Browse Translate Zen

1 @ VUnfinishedstrings — 12 words Browse Translate Zen

1 @ VUntranslatedstrings —12words Browse Translate Zen

1 @ VUnfinishedstrings without suggestions — 12 words Browse Translate Zen

3 @ Stringswithanyfailing checks — 11 words Browse Translate Zen

3 @ Translatedstrings withany failing checks — 11 words Browse Translate Zen

1 @ Failing check: Unchanged translation — 4words Browse Translate Zen

1 @ Failing check: Mismatched full stop — 4words Browse Translate Zen

1 @ Failing check: Python format —3words Browse Translate Zen

Other components

Component Translated Unfinished Unfinished words Unfinished characters Checks Suggestions Comments
s Android wie 76% 3 3 10
y, W
y Glossary WeblateOrg ¥4
+ Djangojsw
V. Jango)s
e Language names W [ v

Browse all components

Weblate 415 AboutWeblate Legal Contact Documentation Denate to Weblate

1.3.3 Suggestions

Note: Actual permissions might vary depending on your Weblate configuration.

Anonymous users can only (by default) forward suggestions. Doing so is still available to signed-in users, in cases
where uncertainty about the translation arises, prompting other translators to review it.

The suggestions are scanned on a daily basis to remove duplicates and suggestions matching the current translation.

12 Chapter 1. User docs
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1.3.4 Comments

Three types of comments can be posted: for translations, source strings, or to report source string bugs when this
functionality is turned on using Enable source reviews. Choose the one suitable to topic you want to discuss. Source
string comments are in any event good for providing feedback on the original string, for example that it should be
rephrased or to ask questions about it.

You can use Markdown syntax in all comments and mention other users using @mention.
See also:

report-source, Source strings reviews, Enable source reviews

1.3.5 Variants

Variants are used to group different length variants of the string. The frontend of your project can then use different
strings depending on the screen or window size.

See also:

variants, Variants

1.3.6 Labels

Labels are used to categorize strings within a project to further customize the localization workflow (for example to
define categories of strings).

Following labels are used by Weblate:

Automatically translated
String was translated using Automatic translation.

Source needs review
String was marked for review using Source strings reviews.

See also:

labels

1.3.7 Translating

On the translation page, the source string and an editing area for its translation are shown. Should the translation be
plural, multiple source strings and editing areas are shown, each described and labeled in the amount of plural forms
the translated language has.

All special whitespace characters are underlined in red and indicated with grey symbols. More than one subsequent
space is also underlined in red to alert the translator to a potential formatting issue.

Various bits of extra info can be shown on this page, most of which coming from the project source code (like context,
comments or where the message is being used). Translation fields for any secondary languages translators select in
the preferences will be shown (see Secondary languages) above the source string.

Below the translation, translators will find suggestion made by others, to be accepted (v”), accepted with changes (&),
or deleted (7).

1.3. Translating using Weblate 13
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Plurals

Words changing form to account of their numeric designation are called plurals. Each language has its own definition
of plurals. English, for example, supports one. In the singular definition of for example “car”, implicitly one car
is referenced, in the plural definition, “cars” two or more cars are referenced (or the concept of cars as a noun).
Languages like for example Czech or Arabic have more plurals and also their rules for plurals are different.

Weblate has full support for each of these forms, in each respective language (by translating every plural separately).
The number of fields and how it is in turn used in the translated application or project depends on the configured
plural formula. Weblate shows the basic info, and the Language Plural Rules by the Unicode Consortium is a more
detailed description.

See also:

Plural formula

Q) weblate

WeblateOrg /' Django | Czech | Translate translated | 96%

1€ < 1/1 > > Custom search - ‘% (count)s word' Position and priority = = ¥ Zen i
=
Translation -] Glossary
English English Czech
singular No related strings found in the glossary.
%(count)s word 0D g
@ Addterm to glossary
Plural
%(count)s words 0D g
Czech, One e nes L] - String information o]
% (count)s slovo Screenshot context 3
4 No screenshot currently associated.
@ Add screenshot
Czech, Few e nes L] -
% (count)s slova Explanation Vd
P No explanation currently provided.
Czech, Other Y| NBS || L)L -] Labels Vs
No labels currently set.
% (count)s slov
v
Flags /‘
Pluralfermula: (n==1) 2 0 : (n>=2 && n<=4) ? 1 : 2

python-format
[J Needs editing

Source string location

weblate/templates/translation.html:149
Save and stay u e m

String age
6seconds ago

Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages History .
Source string age

6seconds ago
New comment
Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django.p
Comment on this string for fellow translators and developers to read. o, string 5
Scope
Translation comment, discussions with other translators v

Is your comment specific to this translation, or generic for all of them?

New comment

You can use Markdown and mention users by @username.
Save

Weblate 415 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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Alternative translations

New in version 4.13.

Note: This is currently only supported with Multivalue CSV file.

With some formats, it is possible to have more translations for a single string. You can add more alternative translations
using the Tools menu. Any blank alternative translations will be automatically removed upon saving.

Keyboard shortcuts

Changed in version 2.18: The keyboard shortcuts have been revamped in 2.18 to less likely collide with browser or

system defaults.

The following keyboard shortcuts can be utilized during translation:

Keyboard shortcut

Description

Alt+Home Navigate to first translation in current search.

Alt+End Navigate to last translation in current search.
Alt+PageUp or Navigate to previous translation in current search.

Ctrl+t or

Alt++t or

Cmd+1*

Alt+PageDown or Navigate to next translation in current search.

Ctrl+v or

Alt+v or

Cmd++

Ctrl+Enter or Submit current form; this is same as pressing Save and continue while
Cmd+Enter editing translation.

Ctrl+Shift+Enter or Unmark translation as needing edit and submit it.
Cmd+Shift+Enter

Alt+Enter or Submit the string as a suggestion; this is same as pressing Suggest while
Option+Enter editing translation.

Ctrl+E or Focus translation editor.

Cmd+E

Ctrl+Uor Focus comment editor.

Cmd+U

Ctrl+Mor Shows Automatic suggestions tab, see Automatic suggestions.
Cmd+M

Ctrl+ltoCtrl+9or
Cmd+1 to Cmd+9

Copies placeable of given number from source string.

Ctrl+M+1 to 9 or
Cmd+M+1 to 9

Copy the machine translation of given number to current translation.

Ctrl+I+1to 9or
Cmd+I+1to 9

Ignore one item in the list of failing checks.

Ctrl+Jor Shows the Nearby strings tab.
Cmd+J

Ctrl+Sor Focus search field.

Cmd+S

Ctrl+Oor Copy source string.

Cmd+0O

Ctrl+Yor Toggle the Needs editing checkbox.
Cmd+Y

1.3. Translating using Weblate
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Visual keyboard
A small visual keyboard row is shown just above the translation field. This can be useful to keep local punctuation in
mind (as the row is local to each language), or have characters otherwise hard to type handy.
The shown symbols factor into three categories:
 User configured Special characters defined in the User profile

* Per-language characters provided by Weblate (e.g. quotes or RTL specific characters)

* Characters configured using SPECTAL CHARS

WeblateOrg ' Django ' Hebrew ' Translate tre ed 92%
1< < 1/26 > > All strings ~ Position and priority~ | =l ¥ Zen 3=
Translation =] Glossary
English English Hebrew

Files |E| E_] No related strings found in the glossary.
Hebrew 5 |« | NBS Sel. 7, - = = | ZWNJ ZWJ LRM | RLM | LRE | RLE | PDF LRO |RLO oAdd term to glossary

n-y:\ﬁ
& . . .
) Needs editing RTL 1TR String information @

Screenshot context

. No screenshot currently associated.
Save and continue Save and stay Il Suggest
@ Add screenshot
. . Explanation ,‘
Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages [EJ History o explanation currently provided.

'y

Language Target string Labels 7
No labels currentiy set.
I Czech Soubory

Flags ,‘

Hungarian Fajlok No flags currently set.

English Files
Source string location
W plates/translation.html:45

eftrans/forms. py:1404

String age
12 seconds ago

Source string age
12 seconds ago

Translation file
weblate/locale/he/LC_MESSAGES/django
po, string 1

Weblate 415 AboutWeblate Legal Contact Documentation Denate to Weblate

Translation context

This contextual description provides related info about the current string.

String attributes
Things like message ID, context (msgctxt) or location in source code.

Screenshots
Screenshots can be uploaded to Weblate to better inform translators of where and how the string is used, see
Visual context for strings.

Nearby strings
Displays neighbouring messages from the translation file. These are usually also used in a similar context and
prove useful in keeping the translation consistent.
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Other occurrences
In case a message appears in multiple places (e.g. multiple components), this tab shows all of them if they are
found to be inconsistent (see Inconsistent). You can choose which one to use.

Translation memory
Look at similar strings translated in past, see Translation Memory.

Glossary
Displays terms from the project glossary used in the current message.

Recent changes
List of people whom have changed this message recently using Weblate.

Project
Project info like instructions for translators, or a directory or link to the string in the version control system
repository the project uses.

If you want direct links, the translation format has to support it.

Translation history

Every change is by default (unless turned off in component settings) saved in the database, and can be reverted.
Optionally one can still also revert anything in the underlying version control system.

Translated string length

Weblate can limit the length of a translation in several ways to ensure the translated string is not too long:

e The default limitation for translation is ten times longer than the source string. This can be turned off by
LIMIT TRANSLATION_LENGTH_BY_ SOURCE_LENGTH. In case you are hitting this, it might be also
caused by a monolingual translation erroneously set up as bilingual one, making Weblate mistaking the trans-
lation key for the actual source string. See Bilingual and monolingual formats for more info.

¢ Maximal length in characters defined by translation file or flag, see Maximum length of translation.

* Maximal rendered size in pixels defined by flags, see Maximum size of translation.

1.3.8 Automatic suggestions

Based on configuration and your translated language, Weblate provides suggestions from several machine translation
tools and Translation Memory. All machine translations are available in a single tab of each translation page.

See also:

You can find the list of supported tools in Configuring automatic suggestions.

1.3.9 Automatic translation

You can use automatic translation to bootstrap translation based on external sources. This tool is called Automatic
translation accessible in the Tools menu, once you have selected a component and a language:

1.3. Translating using Weblate 17
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Q) Weblate

WeblateOrg = Django ' Czech ated |96%

Overview Info Search Insights ~ Files ~ Manage ~ Share ~ ©® Watching ~

Search and replace

Automatic translation ) @
Bulkedit

Automatic translation takes existing translations in this projcjiuatiMGHECICIIN e nt component. It can be used to push translations to a different branch, to fix

inconsistent translations or to translate a new componentus  Dataexports
Automatic translation via machine translation uses active ma¢  Failing checks get the best possible translations and applies them in this project.

Automatic translation mode

Add as suggestion ~
Search filter
Unfinished strings ~

Please note that translating all strings will discard all existing translations.

Source of automated translations

O Othertranslation components ® Machine translation
Machine translation engines

Search.

Available: Chosen:

Score threshold

80

Apply

Weblate 415 AboutWeblate legal Contact Documentation Donate to Weblate

Two modes of operation are possible:
¢ Using other Weblate components as a source for translations.
* Using selected machine translation services with translations above a certain quality threshold.

You can also choose which strings are to be auto-translated.

Warning: Be mindful that this will overwrite existing translations if employed with wide filters such as All
Strings.

Useful in several situations like consolidating translation between different components (for example the application
and its website) or when bootstrapping a translation for a new component using existing translations (translation
memory).

The automatically translated strings are labelled Automatically translated.
See also:

Keeping translations same across components
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1.3.10 Rate limiting

To avoid abuse of the interface, rate limiting is applied to several operations like searching, sending contact forms or
translating. If affected by it, you are blocked for a certain period until you can perform the operation again.

Default limits and fine-tuning is described in the administrative manual, see Rate limiting.

1.3.11 Search and replace

Change terminology effectively or perform bulk fixing of the strings using Search and replace in the Tools menu.

Hint: Don’t worry about messing up the strings. This is a two-step process showing a preview of edited strings
before the actual change is confirmed.

1.3.12 Bulk edit

Bulk editing allows performing one operation on number of strings. You define strings by searching for them and set
up something to be done for matching ones. The following operations are supported:

* Changing string state (for example to approve all unreviewed strings).
* Adjust translation flags (see Customizing behavior using flags)

¢ Adjust string labels (see labels)

Hint: This tool is called Bulk edit accessible in the Tools menu of each project, component or translation.

See also:

Bulk edit add-on

1.3.13 Matrix View

To compare different languages efficiently you can use the matrix view. It is available on every component page under
the Tools menu. First select all languages you want to compare and confirm your selection, after that you can click
on any translation to open and edit it quickly.

The matrix view is also a very good starting point to find missing translations in different languages and quickly add
them from one view.

1.3.14 Zen Mode

The Zen editor can be enabled by clicking the Zen button on the top right while translating a component. It simplifies
the layout and removes additional UI elements such as Nearby strings or the Glossary.

You can select the Zen editor as your default editor using the Preferences tab on your User profile. Here you can also
choose between having translations listed Top to bottom or Side by side depending on your personal preference.

1.3. Translating using Weblate 19
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1.4 Downloading and uploading translations

You can export files from a translation, make changes, and import them again. This allows working offline, and then
merging changes back into the existing translation. This works even if it has been changed in the meantime.

Note: Available options might be limited by access control settings.

1.4.1 Downloading translations

From the project or component dashboard, translatable files can be downloaded in the Files menu.

The first option is to download the file in the original format as it is stored in the repository. In this case, any pending
changes in the translation are getting committed and the up-to-date file is yield without any conversions.

You can also download the translation converted into one of the widely used localization formats. The converted files
will be enriched with data provided in Weblate; such as additional context, comments or flags. Several file formats
are available via the Files | Customize download menu:

o gettext PO

* XLIFF with gettext extensions

e XLIFF 1.1

e TermBase eXchange

¢ Translation Memory eXchange

* gettext MO (only available when translation is using gettext PO)

« CSV

* Excel Open XML

* JSON (only available for monolingual translations)

¢ Android String Resource (only available for monolingual translations)

* i0S strings (only available for monolingual translations)

Hint: The content available in the converted files differs based on file format features, you can find overview in
Translation types capadbilities.
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Q) Wweblate

WeblateOrg ' Django = Czech

Overview Info Search Insights ~ m Tools = Manage ~ Share ~ ® Watching~

Download translation

Quick downloads x ®
omize download
26 Fileinoriginal format as translated inthe repe  Upload translation gettext PO file
26 Allstrings, converted files enriched with comments; suitable for offline csv gettext gettext TBX TMX XLIFF 1.1 with gettext XLIFF  XLSX
translation MO PO extensions 11
1 Unfinished strings, converted files enriched with comments; suitable for offline csv gettext gettext TBX TMX XLIFF 1.1 with gettext XLIFF  XLSX
translation MO PO extensions 11
Customize download @
Allstrings =
File format
@ gettext PO O XLIFF 1.1 with gettext extensions O XLIFF11 O TBX O TMX O gettext MO O CSV O XLSX
Weblate 415 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate toWeblate
See also:
GET /api/translations/ (string:project)/(string:component)/

(string:language) /file/

1.4.2 Uploading translations

When you have made your changes, use Upload translation in the Files menu.
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Q) Wweblate

WeblateQrg ' Django /= Czech

Overview Info Search Insights ~ m Tools = Manage ~ Share ~ ® Watching~

Download translation

Upload
i Customize download @

The uploaded file will be merged with the current (i a Gl e dropdown menu if you want to overwrite already translated strings.

File
| Choose File | No file chosen
File upload mode

) Add as translation
 Add as suggestion
J Add as translation needing edit

) Replace existing translation file
Processing of "Needs editing" strings

Do not import v

Conflict handling

Change translated strings ~
Whether to overwrite existing translations if the string is already translated.
Authorname

Weblate Test

Author e-mail

weblate@example.org

Upload

Weblate 415 AboutWeblate Legal Contact Documentation Denate toWeblate

Supported file formats

Any file in a supported file format can be uploaded, but it is still recommended to use the same file format as the one
used for translation, otherwise some features might not be translated properly.

See also:

Supported file formats, Downloading and uploading translations

Import methods

These are the choices presented when uploading translation files:

Add as translation (translate)
Imported strings are added as translations to existing strings. This is the most common usecase, and the default
behavior.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.

Add as suggestion (suggest)
Imported strings are added as suggestions, do this when you want to have your uploaded strings reviewed.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.

Add as translation needing edit (fuzzy)
Imported strings are added as translations needing edit. This can be useful when you want translations to be
used, but also reviewed.

Only translations are used from the uploaded file and no additional content.
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Replace existing translation file (replace)
Existing file is replaced with new content. This can lead to loss of existing translations, use with caution.

Update source strings (source)
Updates source strings in bilingual translation file. This is similar to what Update PO files to match POT
(msgmerge) does.

This option is supported only for some file formats.

Add new strings (add)
Adds new strings to the translation. It skips the one which already exist.

In case you want to both add new strings and update existing translations, upload the file second time with Add
as translation.

This option is available only with Manage strings turned on.
Only source, translation and key (context) are used from the uploaded file.
See also:

POST /api/translations/ (string:project)/(string:component)/
(string:language) /file/

Conflicts handling

Defines how to deal with uploaded strings which are already translated.

Strings needing edit

There is also an option for how to handle strings needing edit in the imported file. Such strings can be handle in one
of the three following ways: “Do not import”, “Import as string needing edit”, or “Import as translated”.

Overriding authorship

With admin permissions, you can also specify authorship of uploaded file. This can be useful in case you've received
the file in another way and want to merge it into existing translations while properly crediting the actual author.

1.5 Glossary

Each project can include one or more glossaries as a shorthand for storing terminology. Glossary easify maintaining
consistency of the translation.

A glossary for each language can be managed on its own, but they are stored together as a single component which
helps project admins and multilingual translators to maintain some cross-language consistency as well. Terms from
the glossary containing words from the currently translated string are displayed in the sidebar of the translation editor.

1.5.1 Managing glossaries

Changed in version 4.5: Glossaries are now regular translation components and you can use all Weblate features on
them — commenting, storing in a remote repository, or adding explanations.

Use any component as a glossary by turning on Use as a glossary. You can create multiple glossaries for one project.

An empty glossary for a given project is automatically created with the project. Glossaries are shared among all
components of the same project, and optionally with other projects using Share in projects from the respective glossary
component.

The glossary component looks like any other component in Weblate with added colored label:
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Q) Weblate

WeblateOrg Glossary WeblateOrg = Czech

Info Search Insights ~ Files ~ Tools ~ Share ~ @ Notwatching ~

Translation status

2 Strings 100%
| Addnew glossary term || Browse ‘
3 Words 100%

Strings status (0]
2 All strings — 3words Browse Translate Zen
2 Translated strings — 3 words Browse Translate Zen

Other components

Component Translated Unfinished Unfinished words Checks Suggestions Comments
« Django® 96% 1 12 3
/ Jang
s Languagenames
y guag v

Browse all components

Weblate 415 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

You can browse all glossary terms:

Q) Weblate
WeblateQrg Glossary WeblateOrg = Czech | Browse
1/1 Allstrings = Source string~ | 2] eAdd new glossary term
English Czech
I machine translation strojovy pfeklad
I project projekt

Weblate 415 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
or edit them as any translations.

1.5.2 Glossary terms

Glossary terms are translated the same way regular strings are. You can toggle additional features using the Tools
menu for each term.
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Q) Weblate

WeblateOrg Glossary WeblateOrg & Czech | Translate

1€ £ 2/2 > > All strings = Source string~ | =l ¥ Zen =
Glossary term ] Glossary

English English  Czech

project |—|:| l___g preject  projekt Weblatedrg /‘
czech CIERE -3 I R Y @ Add term to glossary

projekt

£
String information @

) Needs editing

Explanation String age

asecond ago

Source string age
asecond ago

. Tools ~ Translation file
Save and stay “ Suggest m - cs thy, string 1 Pending

1 Delete string

Mark as untranslatable
Nearby strings a Comments Automatic suggestions Other languag
Mark as forbidden translation

Mark as terminelogy

Additional explanation to clarify meaning orusage of the string.

English Czech
Add variant of this string
I machine translation strojovy preklad s
I project projekt ng

Weblate 415 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate

Untranslatable terms

New in version 4.5.

Flagging certain glossary term translations read—-on1y by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools | Mark
as untranslatable means they can not be translated. Use this for brand names or other terms that should not be changed
in other languages. Such terms are visually highlighted in the glossary sidebar.

See also:

Customizing behavior using flags

Forbidden translations

New in version 4.5.

Flagging certain glossary term translations as forbidden, by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools |
Mark as forbidden translation means they are not to be used. Use this to clarify translation when some words are
ambiguous or could have unexpected meanings.

See also:

Customizing behavior using flags
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Terminology

New in version 4.5.

Flagging certain glossary terms as terminology by bulk-editing, typing in the flag, or by using Tools | Mark as
terminology adds entries for them to all languages in the glossary. Use this for important terms that should be well
thought out, and retain a consistent meaning across all languages.

See also:

Customizing behavior using flags

Variants

Variants are a generic way to group strings together. All term variants are listed in the glossary sidebar when trans-
lating.

Hint: You can use this to add abbreviations or shorter expressions for a term.

See also:

variants

1.6 Checks and fixups

The quality checks help catch common translator errors, ensuring the translation is in good shape. The checks can be
ignored in case of false positives.

Once submitting a translation with a failing check, this is immediately shown to the user:
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Q) Weblate

WeblateOrg /' Django | Czech | Translate

The translation has been saved, however there are some newly failing checks: Missing plurals, Python format

1< < 1/1 > > Customsearch - "% (count)s word' Position~ | zI ¥ Zen =
Translation (] Things to check
English A Python format
Singular Following format strings are missing:
%(count)s word 0D 5 %(count)s
Plural
%(count)s words 0D 5
Czech, One PuS PR v B R N Y B [] For alllanguages
4 A\ Missing plurals
Some plural forms are untranslated
Czech, Few s e wes| L[]
nékolikslov
4 For all languages
guag
Czech, Other s e wes| L[]
% (count)s slov Glossary
Pluralformula: (n==1) 2 @ : (n»>=2 && n<=4) ? 1 : 2 English Czech
) Needs editing No related strings found in the glossary.

@ Add term to glossary

Save and stay “ S m
String information ®
Nearby strings Comments Automatic suggestions Other languages [FJ History Screenshot context /
No screenshot currently associated.
New comment @ Add screenshot
Comment an this string for fellow translators and developers to read. Explanation Va
No explanation currently provided.
Scope
.
Translation comment, discussions with other translators v Labels Fd

No labels currently set.
Is your comment specific to this translation, or generic for all of them?

Flags rd
New comment python-format

Source string location
weblate/templates/translation.html:149

You can use Markdown and mention users by @username. String age

10seconds ago
Save Source string age
10seconds ago

Translation file
weblate/locale/cs/LC_MESSAGES/django.

po, string 5

Weblate 415 AboutWeblate Legal Contact Documentation Donate to Weblate
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